MpoTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

Brpa 1 HaokoT Aéel ota Traidid 6Tl Ba aifouy éva
Traiyvidl ou TaileTal ouyvd ae apTi yeveBAiwv Kal
Aéyetan “Put the nose on the monkey” (TrapalAayn Tou
Trapadoaiakou Taixvidiou “Pin the tail on the donkey”).
KoAape 1o ke@AAI TG uaipoug (BA. A_M01_C01) aTov
T0iX0 f OTOV TTiVaKQ KOl OiXvoupe Tn puTn. “Look! A
nose.” KoAAGpe Tn putn aTo TPOoWTTO TS PailoUg Kal
Ape: “Look! This is the monkey’s nose. This is its nose.”
TauTdxpova deixvoupe aTO TPOTWTTIO HAG TN MUTN Kag
yia va avtiAapBdavovtal 1o Ae¢IAGyIo kai Aépe: “This is my
nose.” EvBappUvouue Ta maidid va emavaAdpouv Tn Aéen
nose Kal guveyicoupe Kard Tov idio TpdTTo We Ta GAAa
pépn Tou TTpoowtrou. Otav Ta aidid emavardBouy
OPKETES POPES TIC AEEEIC BeixvovTag Ta pépn Tou
TTPOCWTTOU TOUG, EekIvape To Traividl. Baoupe éva
Ui PTPOCTA AT TV EIKOVA TNG HaiUoUg, Tou dEvoupE
10 pdma 6Twe otV TUPAGUUYA, TO aTpIPoyupioupe 1-2
QOPEG Kl TO OTEAVOUE TTPOG TNV EIKOVA YIa VO KOMIOEI
N MUTN TNG MAioUG aTo TTPGowTTo. Aivoupe Tnv odnyia:
“Put the nose on the monkey.” Bon8dye emiong e
aTAEG 0dnyieg (up / down) va TAnGIAGEl OTO OWATO
pépog. Otav o Taidi KOAAAGEI TN pUTN 070 TTPOOWTTO,
ouveyioupe 10 TTaIyVidl ue GANO TTaIdi kal GANO PEPOC
Tou TTpoowtTou: “Put the mouth on the monkey, etc.”.

Av BEAOULE va £XOUE VIKNTA, QWTOTUTTOUE TOOA PEPN
TTPOCWwTITOU 60a TaIdId £xEl N TGEN Kal To KABE TTaudi
XpwpatiCer T «u0Tn» (UATIA, OTOPA, KATT.) KOl YPAQE!
070 TTioW PEPOG TO Gvopd Tou. NIKNTAG €ival 0 uabntAg
TT0U Ba KOAAAGEI TNV EIKOVA TTIO KOVTA OTO GWATO PEPOG.
QaTtdoo 1o TTaIKVidI auTo dev ival avTaywvioTIKO Kal Ta
o016 6a d100kedAaOoUV £T01 KI GAAIWG JUE TN GUMPMETOXA
ToU¢. MaiCoupe To TTaIXVidI 600 XpeIdleTal yia va
OUuPuETaoouv GAa Ta TTaidid.

BAMA 2 31 guvéxela, n paokoT pag divel Tig
akdAouBeg odnyieg: “Touch your nose, Alexia / close your
eyes / open your mouth, etc.” Kal lgig TIC EKTEAOUE.

H paokoT divel TapOUOIES EVIOAEG Kl OTa TTaIdIA KAl
0Tn OUVéXEIa evBappUvoupe Ta TTaIdId va dwaouv
0dnyieg TOUG OUMHABNTES TOUG.

Brpa 3 Madaivoupe 1o Tpayoud! & “Ears, eyes,
nose and mouth”

Bripa 4 5yo €mopEVO PABnUa divoupe aTa TTaIdIA
éva UANo Ad yia va {wypagioouy éva fruit face.

Toug poteivoupe va BaAouv PpAouAes i Kepaaia yia
HaTia, axAad yia potn, pmravava i pia gEta kapToud
yla oTopa, Aegovia i dapaoknva yia autid. Avti va
(wypagioouv ummopolv va kavouv To fruit face e
TAaoTeENivn TTAvw a€ XapTOVI ) akOua Kal pe aAnBiva
@pouTa Tou Ba Gépouv aTnV TAEN. Zwypagioupe To
dIkd ag fruit face aTov mivaka yia va kataAdBouv
kaAUTepa TTwG Ba 1o Kavouv. Aépe: “Look, (I've got) two
strawberries for eyes, a pear for a nose, two lemons for
ears and a banana for a mouth.”

Orav TeAeiwoouy, deixvouv Ta «TTPOCWTTAN TOUG

oTn Ta¢N Kal epgic Toug BonBape va Ta TepIypdyouv
TPOCPEPOVTAG TO AeEIAGYI0 TTOU dEV yvwpilouy, TI.X
watermelon, plums. 210 T€Ao¢ koANGE OAa Ta fruit faces
o€ évav 1oixo NG Tééng.

BRua 5 py €Xoupe Xpovo, aulnTape yia TIc aloBAoEIg
KOl TNV OXEQN TOUG € TO €PN TOU TTPOCWTTOU.
Agiyvoupe e KIVAGEIS TI OKPIPWS KAVOUE WE T JATIA,
MUTN KATT.

With my eyes, | see....

With my nose, | smell....

With my ears, | hear...

With my mouth, | taste....

®épvoue d1Gipopa avTiKeipeva atnv Ta¢n, OTTwe éva
AouAoUd!, Eva Aepdvi, £va KOudOUVAKI, KATT. Kol TIaiCOUpE
éva aiyvidl pe Tig akdAouBeg odnyieg: “Find something
you can hear, find something you can taste, find
something you can smell, etc.”. AlaAéyoupe avTikeiyeva
TT0U Ta ovVOPATA TOUG Eival YVwoTA aAG av UTTAPXE!
ka1 TTou Bev TO EEpouv, Ta TTaIdIA TO BEiXVOUV KAl ELEIG
Aépe 10 Gvopd Tou. MTTopoUpE va TpayoudrooUpE Kal TO
Tpayoud! ¢ With my nose, | can smell, E1E 1 O
Zuveyicoupe 1o TpayoUdI e OAa T AVTIKEIJEVA TTOU
XPNOIUOTIOINCAWE OTO TTAIXVIDI.

BApa 6 $10 gmopevo pabnua, n HaoKoT Aéel aTa
Ta1d1d OTI €ival TTOAU XapoUuevn.

Aciyvoupe TV eikva evag houva apk (BA. A_01_C03)
“I'm going to the fun fair with my friends!”
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“I'm happy. I'm very happy.” MNaipvoupe EKPPATEIC yia va
deitoupe OTI gival XapoUpevn.

Aeiyxvoupe Tv eikéva TG Bpoxns (BA. A_T01_C02).
“Oh, no! Look! It's raining!” “Now I'm not happy. I'm sad.”
Aciyvoupe 6T gival Autipuévn.

Aeixvoupe TV €Ikéva piag apadiag pe okouTridia (BA.
r01_Co05).
“Oh, I'm angry.”

Agixvoupe TV Ik6va piag apdyvng Kai evag @idiou:
“Look! A spider / a snake. I'm scared” (BA. A_'01_C04).

21n ouvéxela {ntape amd Ta maidid va pag dgi¢ouv
ouvaiobripara, Aéyovtag:

“Make a happy / sad / angry / scared face.”
MmopoUpe kai va kaAéooupe Eva Taidi va Tapel pia
€k@paan kai n umoAoitn 1één va pavrelel: “Are you
happy/angry, etc.? Yes, | am. / No, I'm not.”

Téog paBaivoupe 1o Tpayoud! «* Make a happy face
Y10 T €PN TOU TIPOCWTTIOU KAl Tal guvaIoBruaTa.

BAua 7 Karaokeuddoupe Ta dikd pag feelings faces.
Aivoupe ata Traidid o @UAo Epyaaiag (A_T01_WO01)
JE TOUG TPEIC KUKAOUG, Kl TOUC {nTAuE va (wypagicouv
10 TPOOWTTA £TC1 WAOTE Va Ogixvouv Ta oUVaIgBruaTd
T0UG. BonBape deixvovTag aTov Tivaka WG va To
kavouv. MOAIg TeAeiwaoouy, KGBouv Toug KUKAOUG Kal
TOUG KOMAVE g€ KaAapAKIa.
27N ouvéxela oknvoBeToUV e To dITAavd Toug Eva
MIKPG diGAoyo yia va dei¢ouv Eva ouvaioBnpa,
xpnoidotoiwvtag Ta feelings faces mou épTiagav, T.x:

- Hello, Maria.

- Hello, Dimitra.

- Look! I can dance. I'm very happy.

- Good!

- Hello, Nick.

- Hello, Jim.

- (pretending to have a limp) | can't play basketball. I'm sad.
- Oh, no!

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
Zntdpe amd Ta TaIdid va xwplaTtolv o€ Ceuydpia,
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Va TTAPATNPACOUV TO TIPOCWTTIO Tou dITTAaVOU TOuG 1
€vO¢ AAoU GuuPaBNnTA TOUG XWPIG va amokaAlWouv
0106 €ival kai va 1o {wypagioouv. Otav TeAeiwaouy,
TTapoUaIAdouv Ta TTOPTPETA TOUG KAl EPEIS PWTALE:
Who's this?

Ta utdAormra TTaIdId Pavielouy:
- Is it Dimitris?

- No, it isn’t.

- Is it Kostantinos?

- Yes, it is.

2Tn ouvéxela BonBolpe Ta Taidid va TepIypayouv 10
mpdowTo Tou {wypdeioav. Quyilouye ota TaIdIA
o1 61av PIAGPE yia Eva aydpl Aéue “he’s got” evw dTav
MIAGE yia éva KopiTal “she’s got”.
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